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(xxiii) Deletion of any claim, and the 
deletion of non-mandatory features or 
non-mandatory information; and 

(xxiv) The addition or deletion of a 
direct translation of the English lan-
guage into a foreign language for prod-
ucts marked ‘‘for export only.’’ 

[60 FR 67455, Dec. 29, 1995] 

§ 317.6 Approved labels to be used only 
on products to which they are ap-
plicable. 

Labels shall be used only on products 
for which they are approved, and only 
if they have been approved for such 
products in accordance with § 317.3: Pro-
vided, That existing stocks of labels ap-
proved prior to the effective date of 
this section and the quantity of which 
has been identified to the circuit super-
visor as being in storage on said date 
at the official establishment or other 
identified warehouse for the account of 
the operator of the official establish-
ment may be used until such stocks are 
exhausted, but not later than 1 year 
after the effective date of this section 
unless such labels conform to all the 
requirements of this part and part 319 
of this subchapter. The Administrator 
may upon the show of good cause grant 
individual extension of time as he 
deems necessary. 

§ 317.7 Products for foreign commerce; 
printing labels in foreign language 
permissible; other deviations. 

Labels to be affixed to packages of 
products for foreign commerce may be 
printed in a foreign language and may 
show the statement of the quantity of 
contents in accordance with the usage 
of the country to which exported and 
other deviations from the form of la-
beling required under this part may be 
approved for such product by the Ad-
ministrator in specific cases: Provided, 

(a) That the proposed labeling ac-
cords to the specifications of the for-
eign purchaser, 

(b) That it is not in conflict with the 
laws of the country to which the prod-
uct is intended for export, and 

(c) That the outside container is la-
beled to show that it is intended for ex-
port; but if such product is sold or of-
fered for sale in domestic commerce, 
all the requirements of this subchapter 
apply. The inspection legend and the 

establishment number shall in all cases 
appear in English but in addition, may 
appear literally translated in a foreign 
language. 

§ 317.8 False or misleading labeling or 
practices generally; specific prohi-
bitions and requirements for labels 
and containers. 

(a) No product or any of its wrappers, 
packaging, or other containers shall 
bear any false or misleading marking, 
label, or other labeling and no state-
ment, word, picture, design, or device 
which conveys any false impression or 
gives any false indication of origin or 
quality or is otherwise false or mis-
leading shall appear in any marking or 
other labeling. No product shall be 
wholly or partly enclosed in any wrap-
per, packaging, or other container that 
is so made, formed, or filled as to be 
misleading. 

(b) The labels and containers of prod-
uct shall comply with the following 
provisions, as applicable: 

(1) Terms having geographical sig-
nificance with reference to a locality 
other than that in which the product is 
prepared may appear on the label only 
when qualified by the word ‘‘style,’’ 
‘‘type,’’ or ‘‘brand,’’ as the case may be, 
in the same size and style of lettering 
as in the geographical term, and ac-
companied with a prominent qualifying 
statement identifying the country, 
State, Territory, or locality in which 
the product is prepared, using terms 
appropriate to effect the qualification. 
When the word ‘‘style’’ or ‘‘type’’ is 
used, there must be a recognized style 
or type of product identified with and 
peculiar to the area represented by the 
geographical term and the product 
must possess the characteristics of 
such style or type, and the word 
‘‘brand’’ shall not be used in such a 
way as to be false or misleading: Pro-
vided, That a geographical term which 
has come into general usage as a trade 
name and which has been approved by 
the Administrator as being a generic 
term may be used without the quali-
fications provided for in this para-
graph. The terms ‘‘frankfurter,’’ ‘‘vi-
enna,’’ ‘‘bologna,’’ ‘‘lebanon bologna,’’ 
‘‘braunschweiger,’’ ‘‘thuringer,’’ 
‘‘genoa,’’ ‘‘leona,’’ ‘‘berliner,’’ ‘‘hol-
stein,’’ ‘‘goteborg,’’ ‘‘milan,’’ ‘‘polish,’’ 
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